
逢甲大學學生操行分數轉換要點 

105年 5月 9 日學務處會議訂定 

105年 6月 22日第 1058 次行政會議通過 

105年 12月 26日校長核定並公布 

 

第一條 為提供本校學生申請獎學金或其他需求之用，特訂定本要點。 

第二條 本校學生每學期操行轉換基本分數為八十七分，以九十六分為上限，加減當學期獎

懲分數，等於其實得操行轉換總分。 

第三條  學生如有應受獎懲事項，其加減操行轉換分數之規定如下：  

一、記嘉獎一次加一分，記功一次加三分，記大功一次加九分。 

二、記申誡一次減一分，記過一次減三分，記大過一次減九分。 

第四條  學生操行轉換分數之等第區分如下： 

一、九十分以上者為優等。 

二、八十分以上未滿九十分者為甲等。 

三、七十分以上未滿八十分者為乙等。 

四、六十分以上未滿七十分者為丙等。 

五、未滿六十分者為丁等。 

第五條  學生操行轉換分數及等第證明書，依學生之申請發給。 

第六條  本要點經行政會議通過，陳請校長核定後公布實施，修正時亦同。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Feng Chia University Guidelines for Converting Student Conduct Scores 
 

Formulated during an Office of Student Affairs meeting on 2016/05/09 

Adopted during the 1058th administrative affairs meeting on 2016/06/22 

Ratified by the University president and promulgated on 2016/08/10 

 

Article 1: These guidelines are stipulated in order to aid Feng Chia University students apply for 

student scholarships or for other relevant requirements (Feng Chia University shall hereafter be 

referred to as “FCU”). 

 

Article 2: Each semester’s actual conduct score is calculated by adding or subtracting any points 

resulting from awards or disciplinary actions during the semester to the student’s base score of 

eighty-seven. The maximum allowable student conduct score is ninety-six. 

 

Article 3: Awards or disciplinary actions are converted into the student’s conduct score as follows: 

 

1. One commendation, add one point; one merit, add three points; one major merit, add nine 

points. 

2. One reprimand, subtract one point; one demerit, subtract three points, one major demerit, 

subtract nine points. 

 

Article 4: Converted conduct scores are ranked as follows: 

 

1. Ninety or higher: Superior 

2. Eighty to eighty-nine: Class A 

3. Seventy to seventy-nine: Class B 

4. Sixty to sixty-nine: Class C 

5. Under sixty: Class D 

 

Article 5: Students must submit an application to receive a converted conduct score certificate. 

 

Article 6: These guidelines were adopted during an administrative affairs meeting, ratified by the 

president of FCU, and promulgated. Revisions shall be handled in the same manner. 

 

Article 7: In the event that the meaning, connotation, or interpretation expressed in these 

English-language guidelines differ from the original Chinese-language version, the 

Chinese-language version shall be taken to be correct and true. 


